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  Sala św. Jana Pawła II — St. John Paul II Hall  
Kontakt w sprawie wynajmu sali: tel: 617-268-4355 
Contact for renting the hall, tel: 617-268-4355 
For audio-visual equipment,  tel. 617-922-3691 (Mariusz) 

  Ministranci / Altar Servers - Mr. Eugeniusz Bramowski,  
tel.781-871-2991. Zapraszamy nowych kandytatów. 

  Fundacja Kultury Polskiej - Polish Cultural Foundation, Inc.  
Mr. Andrzej Pronczuk,  tel. 617-859-9910 

 Szkoła Języka Polskiego im św. Jana Pawła II - John Paul II 
Polish  Language School -   Mr. Jan Kozak,  tel. 617-464-2485 

 Chór Parafialny i Chórek Dziecięcy  

         Promyki św. Jana Pawła II - Parish Choir & Children Choir  
        Mrs. Marta Saletnik, tel. 857-212-7962  

 Stowarzyszenie Weteranów Armii Polskiej - SWAP #37  
Mr. Wincenty Wiktorowski ,  tel. 617-288-1649 

 Męska Grupa Żywego Różańca - 
        Władysław Biernat,  tel. 781-267-9946 

 Żywy Różaniec / Rosary Society                                                                   
Mrs. Kasia Chludzińska, tel. 617-208-9491  

 Klub Polski / Polish American Citizens Club -                                                
Mrs. Stasia Kacprzak,  tel. 617-436-2786; 617-816-0142   

 

 Kongres Polonii Amerykanskiej Wsch. Mass. /  Polish  

        American Congress of Eastern Mass / Klub Gazety Polskiej - 
        Mr. Wieslaw Wierzbowski, tel. 617-828-1934 

 Polski Amatorski Teatr w Bostonie / Polish Theater -  

        Mrs. Barbara Bryś, tel. 781-275-3656 

 Biblioteka Polonijna - Mrs. Beata Kozak, otwarta w 1 i 3 niedzielę  

miesiąca, po Mszy św. o godz. 11:00. 

 Rada Parafialna / Parish Council: Jan Kozak, Grzegorz Borycz-

ka, Marcin Bolec, Daniel Chludziński, Monika Danek, Jacek Gre-

loch, Lucy Willis, Celina Warot, Aneta Biernat, Alicja Sabbia. 

 Rada Finansowa / Finance Council: Marcin Bolec, Grzegorz 

Boryczka, Wiesław Wierzbowski, Andrzej Prończuk, Bogdan Ma-

ciejuk, Anna Górska, Adam Śliwiak. 

 Wspólnota Ewangelizacyjna „Maranatha”- spotkania w każdą 

środę, po mszy św. wieczornej, Aneta Biernat, tel. 781-308-2606 

 Krakowiak Polish Dancers of Boston  - www.krakowiak.org; 

         contacct@krakowiak. org,  tel. 781-832-0962 

 

 

ACTIVITIES & ORGANIZATIONS 

BIURO PARAFIALNE / PARISH OFFICE 

Tel: 617-268-4355; Fax: 617-268-4599 
Monday - office closed 

Tuesday, Thursday, Friday - 9:00 am - 2:00 pm 

Wednesday: 11:00 pm - 5:00 pm 

Saturday: 10:00 am - 12:00 pm 

Evenings and weekends - by appointment only. 

PORZĄDEK MSZY ŚWIĘTYCH 

MASS SCHEDULE 

Mon. - Tu. 7:00 am (English); 8:00 am (Polish) 

Wed.- Fr.         7:00 am  (English);             7:00 pm (Polish) 

First Fridays  6:00 pm - 7:00 pm - Adoration of the Blessed 
Sacrament and Confession / Pierwsze piątki miesiąca Adora-
cja Najświętszego Sakramentu i spowiedź . 

Saturday 8:30 am (Polish) 4:00 pm (English) 
 7:00 pm (Polish) 

Sunday 8:00 am (Polish) 9:30 am (English) 
 11:00 am (Polish) 

Holydays - as announced 

SPOWIEDŹ / CONFESSIONS  

 30 min. before Masses and on special request                     

30 min. przed Mszą lub na życzenie 

CHRZEST / BAPTISM 

By arrangement with the priest.  
Instruction for parents and godparents is required. 

SAKRAMENT MAŁŻEŃSTWA / MARRIAGE 

Please, make arrangement with the parish office at least six 
months in advance. Instruction is required. 

SAKRAMENT CHORYCH/SACRAMENT OF THE SICK 

Parishioners who are seriously ill should call the office to 
arrange for a priest to visit and administer the Sacraments. 

ZAKRYSTIA / SACRISTAN – KWIATY / FLOWERS 
Mrs. Beata Kozak  

Misją Parafii Matki Bożej Częstochowskiej jest dawanie świadectwa wiary 
rzymsko-katolickiej i polskiego dziedzictwa. Ofiarnie i nieustannie służymy 
Bogu i sobie nawzajem zachowując i dzieląc się naszymi 
polskimi tradycjami w otwarciu się na wszystkich ludzi. 
Parafię obsługują Ojcowie Franciszkanie. 
The mission of the Parish of Our Lady of Czestochowa is 
to bear witness to our Roman Catholic faith and our Pol-
ish heritage. We strive to continue to serve God and each 
other, celebrating and sharing our Polish traditions, welcom-
ing and reaching out to all people. The parish is served by Conventual Fran-
ciscan Friars. 

ŻYCIE JEST DAREM OD BOGA 
Jeżeli odkryłaś, że pod Twym sercem poczęło się życie, przyjdź do nas 
sama lub z najbliższą osobą i podziel się tą wspaniałą nowiną. Będzie-
my Ci błogosławić, a jeśli trzeba - służyć pomocą. Nie lękaj się! 
- Ojcowie franciszkanie 

LIFE IS A GIFT FROM GOD   
If you discovered that a new life began under your heart, come to us 

alone or with someone you love, and share this wonderful news. We will 
bless you, and - if necessary - offer you help. Do not be afraid! 

- Franciscan Fathers 

PASTORAL STAFF  -  FRANCISCAN FRIARS 
OJCOWIE FRANCISZKANIE (OFM Conv.) 

Fr. Jerzy Żebrowski OFM Conv. - pastor / proboszcz 

            Fr. Michał Socha OFM Conv. - vicar /wikary 

KATECHECI / CATECHISTS  
                    Ania Maziarz - kl. 0,1;  

 O. Jerzy Żebrowski - kl. 2; Matylda Kasperkiewicz - kl. 3;  

Monika Danek - kl.4; Małgorzata Liebig-Malupin - kl.5 ;  
Eugeniusz Bramowski - kl. 6, 7; O. Michał Socha - kl.8; 

Urszula Boryczka, Ela Sokolowska, Danuta Daniels - zastępstwa; 
Monika Danek - koordynator 

PRACOWNICY PARAFII / OFFICE STAFF  
Administrative assistant & Religious Education Coordinator  

 Mrs. Iwona Gajczak 
Business manager - Ms. Connie Bielawski 

SŁUŻBA MUZYCZNA / MUSIC MINISTRY  
Organist & Psalmist - Mrs. Marta Saletnik  

Our Lady of Czestochowa - Roman Catholic Church 

Parafia Matki Boskiej Częstochowskiej 
Established A.D. 1893 

 

655 Dorchester Ave., Boston, MA 02127 

www.ourladyofczestochowa.com 

parish@ourladyofczestochowa.com 

tel. 617-268-4355; fax 617-268-4599 
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MASS INTENTIONS - INTENCJE MSZALNE 

Saturday, June 27, 2020  

      8:30 am (P)   † Ryszardę Warot - Zofia Miłkowska 

      4:00 pm (E)  - Octave of Father’s Day (Day 7) 

      7:00 pm (P)  † Józefę, Alfonsa i Helenę Warot- Syn z rodziną 

SUNDAY, June 28, 2020  

   8:00 am (P)  - O Boże błog. dla Lucyny Sikora w dniu imienin  

                                                                                           - Siostra 

   9:30 am (E)  - Octave of Father’s Day (Day 8) 

Monday, June 29, 2020 STS. PETER & PAUL, APOSTLES 

   7:00 am (E)  - For God’s blessing, protection and the graces  

                           needed for the person known to God 

   8:00 am (P)  - O zdrowie i Boże błog. dla Piotra Rosiewicz  

                           z okazji imienin - Córka z rodziną 

Tuesday, June 30, 2020  

   7:00 am (E)  - For God’s healing for Krystyna and blessing  

                           for the family 

   8:00 am (P) † Zm. z rodz. Redzynskich oraz za Władysławę  

                          i Stefana Parol - Synowa z rodziną 

                       † Apolonię i Piotra Nowak - Córka z rodziną 

  Wednesday, July 1, 2020   

   7:00 am (E)  † Adam Piasecki - Family 

   7:00 pm (P)  † Jana Kozakiewicz - Dzieci 

  Thursday, July 2, 2020   

   7:00 am (E)  - Za Parafian / For Parishioners  

   7:00 pm (P)  † Józefę Ozga (4R) - Syn z rodziną 

                        † Ryszardę Warot - Anna Laszczkowska 

                        † Jana Dudę (3R) - Siostra z rodziną 

 Friday, July 3, 2020  FIRST FRIDAY 

    7:00 am (E) - In honor of Sacred Heart of Jesus for the souls  

                                                                                     in purgatory 

    6:00 pm      - Wystawienie Najświętszego Sakramentu  

                           i prywatna adoracja  

                        - Spowiedź 

    7:00 pm (P)  † Franciszka Ziębę (50R) - Córka z mężem   

                                                                                        i rodziną 

 Saturday, July 4, 2020 INDEPENDENCE DAY 

      8:30 am (P)   - O dar zdrowia dla Leona i błogosławieństwo  

                              dla rodziny - Przyjaciele 

      4:00 pm (E)  † Ivo Widlak - Bolec Family 

      7:00 pm (P)  - Podziękowanie za otrzymane łaski i prośba  

                              o dalsze Boże błog. i opiekę Matki Bożej  

                             dla Lilii i Tadeusza Kozak z racji 30 rocznicy  

                             ślubu - Własna 

SUNDAY, July 5, 2020  

   8:00 am (P)  † Józefę i Jana Ubowskich - Synowa z wnukami 

   9:30 am (E)  † Felix & Jadwiga Bielawski - Bielawski Family 

11:00 am (P)  † Leona Stryjewskiego- Rodzina Stryjewski    

Na misjach franciszkańskich zostaną odprawione Msze św.  

w intencjach:   

  † Józefa Wierzbickiego- Ela i Wojtek Sokołowscy    

  † Richard Rolak - Chrześniak Gabriel z rodziną 

   - O zdrowie, Boże błog. i opiekę Matki Bożej dla Gabriela  

     z okazji rocznicy Chrztu św. - Rodzice   

11:00 am (P)   - O Boże błog. i dary Ducha św. dla Kasi 

Bućko z okazji 18-tych urodzin - Tata Adam Bućko 

MODLITWA O ZAPRZESTANIE ROZPOWSZECH-

NIANIA SIĘ PANDEMI KORONAWIRUSA 
Ojcze nasz, pełni ufności prosimy Ciebie, aby koronawirus nie 

siał więcej zniszczeń  i aby udało się jak najszybciej opanować 

epidemię. Prosimy, abyś przywrócił zdrowie zakażonym i pokój 

miejscom, do których koronawirus już dotarł. Przyjmij tych, 

którzy zmarli na skutek tej choroby, pociesz ich rodziny. Wspie-

raj i chroń personel medyczny zwalczający wirusa, inspiruj i 

błogosław tym, którzy starają się opanować sytuację. Panie Je-

zu, lekarzu naszych dusz i ciał, czujemy się bezradni w tej sytu-

acji ogólnoświatowego zagrożenia, ale ufamy Tobie, udziel nam 

pokoju i zdrowia. Matko Boża, chroń nas i opiekuj się nami, 

prowadź nas w miłości do Twojego Syna, Jezusa. Amen. 

Święty Sebastianie, módl się za nami 

Święta Franciszko Rzymianko, 

Święty Rochu, 

Święta Rozalio, 

Święty Karolu Boromeuszu, 

Nasi święci patronowie módlcie się za nami. 

SUPLIKACJE: 

Święty Boże! Święty mocny! Święty nieśmiertelny! Zmiłuj się 

nad nami. 

Od powietrza, głodu, ognia i wojny, wybaw nas Panie. 

Od nagłej i niespodziewanej śmierci, zachowaj nas Panie. 

My grzeszni ciebie Boga prosimy, wysłuchaj nas Panie. 

Amen. 

PRAYER AT THE TIME OF 

A PANDEMIC 
Lord Jesus, Who promised to 

remain with us always,  

When information overwhelms 

us and fear overtakes us, 

speak to us again those com-

forting words, "Peace be with 

you." 

Though we cannot be physically close to others, give us 

the ability and courage to love as well as we can, since 

"perfect love casts out all fear."  

Direct your caring gaze on doctors and nurses, research-

ers and safety personnel; Come to strengthen the sick, 

the vulnerable, and comfort those who are grief stricken.  

And when the pandemic has passed, and this frightening 

crisis is resolved, teach us to know You more certainly 

as our dearest Friend and our only Hope.  

You live and reign with the Father and the Holy Spirit, 

One God, forever and ever. Amen.  

Offer one Our Father, one Hail Mary, and the Glory be.  

Our Lady, Mother of Perpetual Help, pray for us.  
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THIRTEENTH SUNDAY IN ORDINARY TIME 

 

FROM THE PASTOR’S DESK  / Z BIURKA PROBOSZCZA     

ZAPROŚ JEZUSA NA SWOJE WAKACJE! 
Przed nami kolejny czas zasłużonych wakacji. Tegoroczne wakacje są wyjąt-

kowe. Dzieci, młodzież, rodzice i nauczyciele są zmęczeni pracą w szkole, w 

zakładzie pracy, na uczelni. Pandemia korony wirusa dodatkowo zmęczyła 

każdego z nas! Każdy z nas marzy o zmianie, o fizycznym i psychicznym od-

poczynku, który w tym roku wyjątkowo nam się należy. Jak zawsze mamy 

swoje wakacyjne plany i marzenia. Tegoroczne z racji sytuacji są zapewne 

ograniczone.  Na razie nie możemy pojechać do rodziny do Polski, chociaż 

żyjemy nadzieją, że z Bożą pomocą może nam się to uda!  Na progu naszych 

wakacji pamiętajmy, że Nie Ma Wakacji od Boga! Wręcz przeciwnie w wa-

kacje, gdy nie idziemy do szkoły, na uczelnię, mamy urlop i nie idziemy do 

pracy winniśmy mieć więcej czasu dla Boga. Dobrze wiemy, że bez Boga nie 

poradzimy sobie wżyciu! Tylko On ma klucz do rozwiązania naszych problemów. Bóg chce, abyśmy tegoroczne wakacje 

przeżyli w wyjątkowy sposób. Czas wakacji winien nam pomóc w pogłębieniu naszej wiary, a także być pomocnym czasem w 

umocnieniu wiary innych ludzi.  Wiara jest światłem, które zapala się od drugiego światła, a więc od wiary innych.  Jeste-

śmy wezwani przez Zmartwychwstałego – „słońce nie znające zachodu”, abyśmy stawali się Jego odbiciem w świecie. Stąd 

ważny jest wybór kierunku – z ciemności do światła. Takim światłem jest wiara, które zapala się od drugiego światła, a więc 

od wiary innych. Człowiek ma coś takiego w sobie, że łatwo daje się zwodzić i ciemność nazywa światłem, a zło nazywa 

dobrem.  

INVITE JESUS TO YOUR SUMMER VACATION 
Once again summer is upon us. We have been looking forward to this moment for a very long time. After the winter and hard work 

at school, university, in the workplace, at home in the kitchen … we all deserve a good rest and time to relax.   We need to 

recharge our physical and spiritual battery. We live in a terribly busy world. During other times of the year   often we do not have 

enough time for each other. Sometimes we even neglect family life. Summertime gives us an opportunity to strengthen our family 

life, rebuild our relationships and bring us closer to each other. During summer months we have special occasion to strengthen and 

rebuild our relationship with God too. Let us remember that there is “No vacation from God”!  In fact, during summer we should 

have more time for Jesus, our best Friend. When climbing mountains, admiring waterfalls, streams, rivers, camping in the forests, 

going places… let us widely open our eyes and see “God’s footprints” in nature. That should bring us closer to The Creator and our 

Father in heaven.  We are the most important element of God’s creation.  As mature and responsible Christians we realize that pollu-

tion has become a big issue in our days. We all want clean water, clean air, clean and healthy food. But we should be even more 

concerned about the most dangerous   pollution of all, namely evil. Pride, anger, hate, lust, greed, envy…, all these are dange-

rous pollutants. 

  So, what must we do? 

 We must purify the source; the heart is the source. 

  It is the well-spring from which all our thoughts, words, and deeds flow. 

   If the heart is clean, all that flows from it will be clean. 

    Blessed are the clean of heart: they shall see God. 

 During summer we have special occasion to put in practice our faith. 

    Each of us is capable of doing some healing, 

   because we have eyes that can see, 

    ears that can hear 

     tongues that can speak, 

      hands that can touch, 

       and above all hearts that can love. 

       Lord, make us instruments of your healing power. 

    Where there is hatred, Let us sow Love. 

   Where there is injury, Pardon; 

  where there is doubt, Faith; 

 where there is despair, Hope; 

where there is darkness, Light; 

And where there is sadness, Joy. 

                    HAVE A WONDERFUL CORONAFREE AND BLESSED SUMMERTIME!!! 

                                          GOD BLESS US ALL!!! 

                                     P.S. Do not forget Sunday Masses!!!! 
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   Please pray for the sick, homebound and hospitalized.  

      Módlmy się za chorych, cierpiących, przebywających w szpita-

lach:   Shirley Gouliaski, Bolesława Lingo, Evelyn Baszkiewicz, 

Aniela Socha, Amalia Kania,  Jacek Sowiński, Rafał Michałek, 

Frederick Schueler, Meghan Buder, Genevieve Strutner, Bartek 

Góralski, Joel Rivera, John, Maria Kilar, Stanley Sadowski, Alina 

Bandrowska, Genia Doucette, Dawid, Jean McCormack, Jadwiga i 

Remigiusz Paprocki, Teresa Kliś, Zdzisław G., Radek Majek, Rosa-

lind Serna, Marlena Rybacka, Irena Wojcik, Ms. Sanny, John De-

Noble, Noreen Curtain, Vento Mildred, Ann Kineavy, Noreen Cur-

tain, Keith Morrison, Jadwiga Wyszumirska, Władysław Gajczak, 

Marek Samsel, Krystyna Kielak. 
 

Maryjo, Uzdrowienie Chorych - módl się za nami! 

Mary, Comforter of the Sick - Pray for us! 

P.S. Módlmy się za lekarzy, pielęgniarki, wolontariuszy i wszystkie 

inne służby medyczne oraz osoby pracujące w służbie zdrowia i 

wszystkich, którzy  starają się ulżyć chorym i cierpiącym zwłaszcza 

w tym trudnym dla nas wszystkich czasie. 

Módlmy się za przywódców Polski, Stanów Zjednoczonych i 

świata, aby podejmowali mądre decyzje. A także za naukowców, 

żeby z Bożym natchnieniem wynaeżli potrzebne lekarstwo. 

13 NIEDZIELA W CZASIE ZWYKŁYM 

View our bulletins online at www.ourladyofczestochowa.com 

DONATIONS 

In memory of Ryszarda Warot by: David Kubiak -$100, Maria 

& Marek Stasiewicz -$50, Brenda & Stanley Dzierzeski -$25, 

Lawrence & Helena Rzepecki -$200, Jerzy & Alina Cabaj -

$100, Christopher Wilk -$100, Rolf & Oluwakemi Alphonse -

$100, Joseph Oosterhout -$50. 

Elizabeth DeNoble from Canada -$200. 

THANK YOU AND GOD BLESS ALL OUR DONORS. 

Kolekty / Collections 

This Sunday Collection is for „Parish Support”. 

W dzisiejszą niedzielę kolekta jest na „Potrzeby Parafialne”.  

Collection July 5 will be „Maintenance & Repair”. 

Kolekta 5 lipca będzie na „Naprawy i remonty”. 

                             Kolekta / collection:  06.21.2020 

First collection- $1,503: Second collection - $472. 

UWAGA! UWAGA! - WAKACYJNY BIULETYN 
Tradycyjnie już podczas wakacji nasz biuletyn ukazywał będzie 

się co dwa tygodnie. Bardzo prosimy - jeśli ktoś chciałby za-

mówić intencje Mszy św. na czas wakacyjny - o szybki kontakt 

z biurem parafialnym. Wówczas intencje będą wydrukowane w 

biuletynie. W przeciwnym razie będą one ogłaszane ‘od pulp-

itu’. 

Dziękujemy za wyrozumiałość i kooperację. Życzymy Wszyst-

kim zdrowych, błogosławionych i wolnych od koronawirusa 

wakacyjnych dni. Szczęść Wam Boże! 

SUMMER BULLETIN 
Traditionally during the months of July and August our parish 

bulletin will be printed every two weeks. In case you would like 

to order Mass intention for the summer months, please contact 

the parish office ASAP. Otherwise the intentions won’t appear 

in our bulletins and will be announced from the pulpit.  

Thank you for your understanding and cooperation! God bless 

you and have a nice, blessed  and coronafree summer! 

Ważne więc, by dobrze to światło wiary rozpoznać w swoim 

życiu. Pomocą w tym procesie jest sięgnięcie do słowa Bożego, 

które pomaga w rozeznaniu, właściwej ocenie sytuacji i podję-

ciu konkretnych kroków działania. Szczególną okazję stanowi w 

tym względzie niedziela (ang. Sunday – Dzień Słońca). W 

Każdą niedzielę, w każdy wakacyjny dzień mamy okazję do 

indywidualnego i rodzinnego sięgnięcia po Słowo Boże, aby 

szukać w nim światła na kolejne dni rozpoczynającego się tygo-

dnia. Niech światło Chrystusa rozproszy ciemności naszych serc 

i umysłów, usuwa lęk związany z pandemią korony wirusa, na-

pełnia nasze zatrwożone serca Chrystusowym Pokojem i daje 

nadzieje na lepsze jutro. Postarajmy się odnaleźć samego siebie 

i oczyścić nasze serca od niewłaściwych postaw, które prze-

szkadzają nam w rozwoju duchowym, a czasem mogą nawet 

zupełnie izolować nas od Stwórcy. Każdy z nas potrzebuje 

swoistego duchowego uzdrowienia, które czerpiemy z sakra-

mentów kościoła, wymadlamy na kolanach, podczas Mszy 

świętej, podczas wspólnotowej i indywidualnej modlitwy. 

Chciejmy w tym zagubionym, zatrwożonym i zbolałym świecie, 

za przykładam świętego Franciszka z Asyżu   być narzędziem 

światłości oświetlającej ciemności, być Narzędziem Bożej Mi-

łości, która każe nam kochać nawet nieprzyjaciół, być Narzę-

dziem   Braterstwa, które zawsze jednoczy ludzi i przypomina 

nam, że Wszyscy bez względu na rasę, kolor skóry, szerokość 

geograficzną, społeczny status… jesteśmy dziećmi tego samego 

Boga - na obraz którego wszyscy jednakowo zostaliśmy stwo-

rzeni. Niech czas wakacji zbliży nas do Boga, scementuje Bożą 

Miłością nasze rodziny i pomoże zrozumieć nam właściwy sens 

i znaczenie ziemskiej pielgrzymki. Starajmy się o to, aby być 

coraz to lepszym Narzędziem Chrystusowego Pokoju, aby do 

zwaśnionego i skłóconego świata wnosić nadzieję na lepsze 

jutro!  Święty dziś Papież Jan Paweł II podczas swojej piel-

grzymki do Polski, w czerwcu 1979 roku w Krakowie, analizu-

jąc skomplikowaną sytuację  świata uczył nas dialogu zbawienia 

mówiąc: ”Musicie być mocni, drodzy bracia i siostry, mocą tej 

wiary, nadziei i miłości świadomej, dojrzałej, odpowiedzialnej, 

która pomaga nam podejmować ów wielki dialog z człowiekiem 

i światem na naszym etapie dziejów – dialog z człowiekiem i 

światem, zakorzeniony w dialogu z Bogiem samym: z Ojcem 

przez Syna w Duchu Świętym”. PS Pamiętaj – zaproś  Jezusa 

na swoje wakacje! 
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BŁOGOSŁAWIEŃSTWO   

SAMOCHODÓW 
Jak wiemy św. Krzysztof jest patronem kierow-

ców. Liturgiczne święto patrona kierowców i 

podróżujących obchodzić będziemy 25 lipca. 

W naszej parafii tradycyjnie już błogosławimy 

samochody wiernych na początku wakacji. Dla 

chętnych, w dzisiejszą niedzielę, po każdej Mszy św. kapłani 

błogosławić będą samochody (na parkingu).  

Pragniemy, aby wszyscy nasi kierowcy i podróżujący z nimi 

bezpiecznie docierali do swoich celów i cieszyli się urokami 

wakacyjnego czasu. Przy tej okazji chciejmy pamiętać, że koń-

cowy przystanek naszej ziemskiej podróży powinien kończyć 

się w niebie!                                                           

P.S. Nie za szybko, żeby św. Krzysztof i Anioł Stróż nadążyli 

za tobą :-) 

                         BLESSING OF THE CARS 
Over the weekend, after every Mass, the preists can bless our 

cars, so we can drive safely during this summertime. May God 

bless the drivers and their passengers. Remember that our final 

destination should be heaven!  

P.S. Don’t speed up so St. Christopher will be able to follow 

and protect you. 

KĄCIK ŚW. JANA PAWŁA II / 

 SAINT JOHN PAUL II’s  COR-

NER  
Rok 2020 nazywany jest w kościele 

Rokiem Jana Pawła II. W naszych biu-

letynach w miarę wolnego miejsca bę-

dziemy publikować krótkie wspomnie-

nia Parafian, Polonii i sympatyków związanych ze św. Janem 

Pawłem II. Gdyby ktoś chciał podzielić się swoimi przeżyciami 

związanymi z polskim papieżem to bardzo prosimy o kontakt z 

O. Jurkiem.   

W tym biuletynie parę słów do naszego Papieża od dzieci      

z Polskiej Szkoły im. Św. Jana Pawła II z Bostonu: 

 

Jaką rolę w moim życiu odgrywa Św. Jan Paweł II? 
Urodziłam się już po śmierci Jana Pawła II. Ale od najmłod-

szych lat wiedziałam kim jest, ponieważ Polska Szkoła, której 

jestem uczennicą nosi jego imię. Jan Paweł II organizował świa-

towe spotkania z młodzieżą co kilka lat. Mój tata uczestniczył w 

jednym z takich spotkań z papieżem (Toronto, lipec 2002r.)  

Polski Papież był autorem bardzo wielu książek i wierszy. Na 

spotkaniu z młodzieżą w Częstochowie w 1983 roku powiedział 

te słowa: “Musicie od siebie wymagać, nawet jakby inni od was 

nie wymagali”. Teraz, gdy jestem starsza, coraz lepiej rozu-

miem przesłanie kryjące się za tymi słowami. Nie łatwo jest 

postępować według tej zasady, ale trzeba nad sobą pracować. 

Jan Paweł II przekazał wiele cennych uwag i mimo upływu cza-

su są one nadal aktualne. 

                                             Lidia Bolec, Klasa 6 

       Szkoła Języka Polskiego im. Św. Jana Pawła II w Bostonie 

     ********************************************** 

 

Nasz Papież Polak  

                    Zuzanna Kowalska 

Nasz Polski Papież  

Kochany i wyrozumiały miał wiele wiary! 

Nigdy by ci nie dał kary.  
Bo był spokojny jak szum fali i wspaniały!    
 

Dzieci, młodzież go najbardziej kochały    

Serce miał ciepłe, wielkie i święte!  

Uczył prawdziwej i żywej miłości         

Kochał wszystkich całym anielskim sercem. 
 

Ty jesteś wzorem dla wszystkich! 

Kocham Cię Ojcze Święty  

W moim sercu masz szczególne miejsce. 

OGRANICZENIA ZWIĄZANE Z 

MSZAMI ŚW.  W KOŚCIELE 
Cieszymy się, że po kilku tygodniach, 

kościoły nasze są powoli otwierane. W 

drugiej fazie walki z koronawirusem jest 

jednak wiele restrykcji z tym związanych: 

w kościele musi być zachowana odle-

głość (2m / 6 feet)  między wiernymi 

(rodzina może siedzieć razem, ale pozostałe osoby muszą za-

chować odległość 2 metrów od kolejnej osoby); poruszanie się 

w kościele musi odbywać się według zaznaczonych strzałek (by 

uniknąć kontaktów z drugą osobą). Każdy powinien mieć zało-

żoną maskę na ustach i personalny ‘sanitizer’. Zabronione są 

wszelkie śpiewy wspólnoty (gdyż śpiewając można nieświado-

mie ‘rozsiewać’ koronawirusa), w kościele nie można używać 

żadnych śpiewników, modlitewników, książek z czytaniami 

liturgicznymi etc. Po każdej Mszy św. z udziałem większej ilo-

ści ludzi ławki powinny być dezynfekowane, nie przekazuje się 

znaku pokoju,  nie ma też spowiedzi w konfesjonałach 

(spowiedź powinna odbywać się w przestrzeni otwartej). Lekto-

rzy, ministranci powinni przed wejściem do kościoła mieć 

sprawdzoną temperaturę. W kościele nie może być więcej niż 

40% dopuszczalnej liczby wiernych. Każdy, kto będzie chciał 

uczestniczyć we Mszy św. o godz. 11:00, będzie musiał wcze-

śniej się zarejestrować telefonicznie w biurze parafialnym (617-

268-4355), gdyż liczba osób będzie ograniczona! Są to tylko 

niektóre z głównych restrykcji.  

Z tej to racji, aby uniknąć uciążliwych restrykcji, Msze św. o 

godz. 11:00 odprawiane są na parafialnym parkingu. Wielu 

parafian sugeruje, aby Msze św. (polowe) odbywały się tam 

przez całe lato.  Po cichu mamy nadzieję, że te uciążliwe re-

strykcje będą powoli łagodzone. W Polsce zniesiono już ograni-

czenia w liczbie ludzi, ale nadal obowiązuje noszenie maski w 

kościele. 

P.S. Ostatnio w naszej archidiecezji zdarzyło się, że niektóre 

parafie zostały znowu zamknięte na kilka tygodni z powodu 

ponownego zarażenia się koronawirusem! 


